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CONCORDANCE ΣΤΟΝ ΜΕΝΑΝΔΡΟ

"Οταν το 1982 ή Καθηγητρια Χριστίνα Δεδούση συνταξιοδοτήθηκε καί 
αποχώρησε από τό Πανεπιστήμιο Ίωαννίνων, δπου ειχε υπηρετήσει για 
πολλά χρόνια, μου πρόσφερε νά συνεχίσω ένα ήμιτελες έργο τό όποιο ειχε 
μόλις αρχίσει λίγους μήνες πριν, δεν μπορούσα νά φανταστώ πόσο χρονοβόρο 
καί δύσκολο θά ήταν νά ολοκληρώσω αύτό τό έργο.

Έκτοτε έχουν περάσει είκοσι χρόνια. Στο διάστημα αύτό, λόγω ανα­
θεώρησης του όλου εγχειρήματος καί γιά λόγους πληρότητας καί άποφυγης 
κατά τό δυνατόν λαθών καί παραλείψεων, υποχρεώθηκα νά δακτυλογραφήσω 
έζ άρχής τό κείμενο μέ βάση την πρώτη καί τη δεύτερη έκδοση τοΰ F.H. 
Sandbach καί νά συμπεριλάβω τά άποσπάσματα με βάση την έκδοση τών 
Korte καί Thierfelder, άλλα καί νά προβώ σε επανέλεγχο αύτών μετά τη 
νεώτερη έκδοση τών αποσπασμάτων άπό τούς Kassel καί Austin. Επιπλέον, 
συμπεριλαμβάνω λέξεις πού συναντώνται μόνο στις Γνώμες με βάση την 
έκδοση τοΰ S. Jakel. Ό  χρόνος περάτωσης τοΰ έργου αύτοΰ είναι δύσκολο 
νά προσδιοριστεί. "Ισως άπαιτηθοΰν άλλα πέντε περίπου’ έτη γιά νά ολο­
κληρωθεί.

Έ ν τω μεταξύ έχει κυκλοφορήσει τό Lexicon Menandreum (1996) 
τοΰ G. Pompella άπό τον εκδοτικό οίκο Olms. Αύτό τό Λεξικό ωστόσο δεν 
καθιστά άχρηστη τη δική μας Concordance, επειδή ή προσέγγιση τοΰ θέ­
ματος άπό έμας είναι εντελώς διαφορετική άπό τοΰ Pompella. To Lexicon 
Menandreum είναι μία, θά λέγαμε, μετρική «Concordance», άφοΰ ή κατά­
ταξη τών λέξεων γίνεται με βάση τη μετρική τους θέση στο στίχο καί επι­
πλέον δεν δίνονται μέσα στά λεκτικά καί συντακτικά συμφραζόμενα.

*Η δική μας προσέγγιση είναι διαφορετική. Δίνομε κάθε λέξη μέσα σε 
ένα λεκτικό καί συντακτικό σύνολο, σημειώνοντας παράλληλα με κάθετη 
γραμμή την έναρξη ή τή λήξη τοΰ στίχου, ώστε νά φαίνεται καί ή μετρική 
της θέση μέσα στο στίχο. Κάθε «λήμμα» δίνεται με βάση μιά ορισμένη τάξη, 
ή οποία καθορίζεται καί έπεξηγεΐται στην Εισαγωγή. Σημειώνεται μέ διά­
φορα σύμβολα, άν ή λέξη πού δίνεται σώζεται ακέραιη, άν είναι μερικό ή ολικό 
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συμπλήρωμα, άν είναι διόρθωση, άν βρίσκεται στό κριτικό υπόμνημα κ.λ.π. 
"Οπου άπαιτεΐται, δίνεται στό τέλος ή διαφοροποίηση των σημασιών ή οΐ 
κυριώτερες καί πιό συνηθισμένες χρήσεις ή, άν πρόκειται π.χ. για ρήματα 
καί προθέσεις, οΐ διαφορετικές συντάξεις. Αρκετά συχνά δίνονται στήν άρχή 
ίλες οί παραπομπές στά κείμενα καί μετά γίνεται προσπάθεια συστηματο­
ποίησες καί κατηγοριοποίησες μέ βάση εϊτε τή σημασία είτε τή θέση εϊτε 
άλλα κριτήρια. Οί παραπομπές στά άποσπάσματα δίνονται μέ άναφορά στό 
έργο στό όποιο τυχόν άνήκουν. Επιπρόσθετα δίνεται, όπου άπαιτεΐται, στήν 
’Αγγλική γλώσσα, ή σημασία ή οΐ σημασίες πού έχει στό συγκεκριμένο κεί­
μενο ή κάθε λέξη.

Παρακάτω δίνομε κάποια δείγματα αύτου του έγχειρήματος, γιά νά 
πάρει μιά ιδέα ό μελλοντικός χρήστης αύτης της δουλειάς.

άγαπώ: άγαπώ δ’ έκτόπως / Δ  824 άγάπα Ε  (138 Au) Α11 /  6 μέγιστον άγαπών
δι’ έλάχιστ’ όργίζεται /  άπ. 599,2 /  ούδείς γάρ άγαπών αύτός άμελεΐθ’ ήδέως /  άπ 744 
ήγάπησά σε, /  άγαττώ, φιλώ Μ 308 /αυτόν έτιΟηνούμην άγαπώσα Σα 247 έπειδάν. . .  
άποβλέψω πάλιν /  είς τήν άγαπώσαν αύτό Σα 278 <κάγαπϊν> αυτόν πάνυ ο  Κι arc. 5,1 
έχων δ ’ άν μέτρι* έκαστος ήγάπα /  Δ 745 /  έτέρα άγαπήσει τά παρ’ έμοί Σα 385 ήγά­
πησά σε /  Μ 307 /  έλεύΟερος γενόμενος ήγάπησα Σα 617 άγαπωμένη Μ (151 Au) 368.

=  "love” : Δ 824 Ε (138 Au) Α 11 Μ 308 Σα 247 278 Κι απ.5,1 Μ 307 Σ α 617 
"loved” Μ (151 Au) 368.

=  " to  bo con ten ted” (άγαπάν w ith patriciple) Δ 745
(άγαπάν w ith  accusative) Σα 385

άγω: ή μέραν άγω / . . .τ ή ν  νΰν A 1 δεϋρ’ άγω Μ 18 άγεις / τής ήλικίας ΦΜ Α93 
/ διά κενής σαυτόν ταράττεις είς άΟυμΙαν τ ’ άγεις / Σα 672 ή δίκελλ’ άγει τάλαντα τέτταρα 
/ Δ 390 /  ούτος τ ί τούτος δεϋρ’ άγει νΰν; Δ 610 τούς τε παΐδας οΟς άγει /  Πρ 477 τοΰτο 
8' είς διαλλαγάς / άγει τάχιστα καί τόν όργιλώτατον. /  Σα 83 τούτους οΟς άγει / Σα 282 
τόν άνδρ’ άγει Σ ι απ. 11, Α *7 άγουσι τούς γάμους βντως / Σα 681 Ιτοιμος πάντα πειθχρ- 
χείν. άγε / Δ 370 άγρίαν άγε / Κο 18 άγε καί μάγειρον [] Σα 194 άγε / πρός τήν Ιέρειαν, 
άγε λαβών Σι 257Γ /  έκεΐνος "άγε, βάδιζ* άναστασ’ Σι 267 είσω τις άγέτω τουτονί /  
A 387 ταΰτα δέ /  είσω τις άγέτω Κι 52 μηκέτι Δ5ον άγετ’ είς μέσον A 203 άγετε Πρ 
1001 τήν κόρην / άγων μεΟ'αύτοΰ Δ 360 /6  γέρων πράσεισι τήν κόρην άγων Δ 530 /  
άγων μεΟ’ αύτοϋ τούς έπικλήτους Δ 608 σέ δ’ άγοντ’ άν Γδη σχολήν [ ] Δ 356 είς τάς άνω 
/ κώμας άγειν ούς ίλαβον A 68 χρυσοΰς φής άγειν / έξακοσίους; A 82 / άγειν δοκώ μοι 
τήν έορτήν Δ 551 πρός τόν θεόν σε βουλομένων τούτων άγειν / [ ] Δ 876 τοσαύτην τούς 
θεούς άγειν σχολήν / Ε 1084 / τήν γραΰν μέν ούκ Ιδοξε λυσιτελεΐν άγειν /  Σ ι 4 άεΐγάρ 
τινα / άγειν έορτήν έστ’ άνάγκη άπ.796 έγώ γάρ ήγον ού φύσει / τοιοΰτον βντα τοϋτον 
Πρ 164 Ικτην έπΐ δέκα /  Βοηδρομιώνος ένδελεχώς άξεις άε(. / άπ.454 (Ψευδ) οίχεται 
μέν ούν 6 Χαιρέας άξων A 430 ή τίνα / άξων; Πρ 497 ούκ ήγαγες / ένταϋβα τήν γυναίκα 
Κι 42 άτάκτους πρός τό μέλλον ήγαγε / τόκ αταφρονεϊν A 29 / έλθών άγαγών τε τήν 
άδελφήν Η  35 τό πα ιδ ίαν.. .  τής /  Καρίας άγαγόντες *1ς τά Μύλασ’ Σ ι 6 ούδ’ έχεΐνσν
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βούλεται /ε ίνα ι δοκοΰντα λαμπρόν εις μεταλλαγήν /  άγαγεΐν Πρ 150 τραγωδία /κενη 
τ ’ άγόμενος τήν κόρην Σ ι 263 /τ ω ν  άγομένων έκεΐσε Σ ι 166.

— σχολήν άγειν [ ] Δ 356 Ε  1084 (="to  be at leisure” )
— (=celebrate): τούς γάμους άγειν Σα 681

τήν έορτήν άγειν Δ 551 δγειν έορτήν άπ. 796 
_ — ημέραν άγω A 1 (=of time, "to  pass” )

— άγειν είς μέσον A 203 (="to  involve someone in something” )
— είς διαλλαγάς άγει Σα 83 (="leads to reconciliation” ) είς άθυμίαν τ ’ άγεις

Σα 672 (="lead someone to faintheartedness” ) είς μεταλλαγήν άγαγεΐν Πρ 150 (="to
lead someone to a change of fortune” ).

=  "lead, bring” (of persons): Δ 610 Πρ 477 Σα 282 Σ ι απ.11, * Α 7 Σα 194 A 
387 A 203 Δ 360 530 608 A 68 [ ]  Δ 876 Σ ι 4 A 430 Πρ 497 Κι 42 A 29 Η  35 Σ ι 6 

=  "to bring” (of things): Κι 52 A 82 
=  "to  lead on” (towards): Πρ 164 
=  "to  pass” (of time): ήμέραν άγω A 1 
=  "to weigh so much” : Δ 390

άλλά: Ap (110 Au) 3 Αχ (113 Au) 1 A 97 119 174 219 254 317 382 396 449 463 
468 Γ  20 22 39 53 λ64 Δ Ε  29 Δ 55 76 96 112 131 142 149 165 180 188 199 216 220 
226 246 λ247 253 256 298 315 318 331 358 362 366 390 400 417 422 439 
449 472 476 503 507 509 517 556 568 572 607 618 641 Λ647 [ ] 648 683 687 712 
718 735 [ ]  740 746 748 756 765 772 780 842 846 849 870 886 908 916 <>918 Ε γχ 
(129 Au) 7 Ε  [ ] 144 230 319 346 353 370 380 435 435 491 542 545 560 * Λ 602 612 655 
714 715 824 829 868 [ ] 872 936 941 947 [ ]957 1020 1065 1102 1104 Ε  (138 Au) 
6 Ε  (Β6) Η  42 Η  απ.2,2 Κα 40 Κα απ.2,3 Κι 62 76 ?86 Κι απ.1,5 Κο 92 103, 
122 Κο απ.5,1 Κο απ.5,2 Μ 34 71 77 133 168 ?183 230 254 * Λ256 264 274 304 
304 316 394 451 Μ απ. 7,2 Μ (151 Au) *379 Μ (151 Au) *442 *Μ Α30 Μ Α42 Μ 
Α88 Μ Α89 Μ Α91 Μ Α93 Μ Α93 Πρ 268 282 290 300 301 303 316 322 * Α 323 
334 338 374 395 507 512 522 524 530 711 713 722 748 752 []817  *819 977 983 
991 998 10091010 Πν 6 Πν απ.4,2 Σα 51 63 110 117 127 Λ 133 ο  139 141 142b3 176 
180 *186 214 280 295 300 319 320 329 336 348 357 359 372 386 389 405 412 
449 450 455 461 467 471 477 480 486 490 516 524 526 528 532 546 547 567 574 
575 579 587 593 597 609 627 634 639 655 683 685 689 697 703 728 733 Σ ι * Λ 76 102 
118 127 129 147 155 252 265 271 283 290 310 380 403 410 Φ 9 [ ] 28 F I 45 53 63 
F D  1 άπ.7 (Αδ. β) άπ.16,2 (Αλ.) ά7Γ.45 (Αν) άπ.54,2 (Ανε) άπ.56,2 (Ανε) άπ.
79,1 (Αφρο) άπ.83,2 (Β) άπ.135 (ΕΑΤΤ) άπ.153,2 (Επι) άπ.161 (Ευν) ά π . .177,1 
(Ην) άπ.177,2 (Ην) άπ.180,2 (Ην) άπ.210,5 (Θυ) άπ.215,3 (Ιππ) άπ.248,2 (Κνι) 
άπ. 250,7 (Κυβ) άπ. 258,4 (Λευ) άπ. 269 (Μεσσ) άπ. 276,8 (Μισ) άπ. 281 (Μισ) άπ.
298,2 (Ολ) άπ.303,3 (Ορ) άπ.303,4 (Ορ) άπ.321 (Παλλ) άπ.323,2 (Παρα) άπ.335,6
(Πλο) άπ.337 (Πλο) άπ.384 (Συναρ) άπ.385,1 (Συναρ) άπ.397,6 (Τρο) άπ.411,1
(Τμν) άπ.417,2 (Τ) άπ.420,3 (Τπ) άπ.423,1 (Τπ) άπ.452,4 (Ψευδ) άπ.492,2
άπ.514,2 άπ.516,1 άπ.543,6 άπ.552 άπ. 553,2 άπ.568,4 άπ.568,6 άπ.578,2 άπ. 
581,7 άπ.581,11 άπ.581,17 άπ.609,2 άπ.623,2 άπ.634,4, άπ.638,2 άπ.648,2 άπ.
656,6 άπ.667,4 άπ.672 άπ.680,3 άπ.699,1 άπ.714,6 άπ.730 ά«.733 άπ.742,3
άπ.766 ά«.755 άπ.784,3 άπ.787 άπ.820 άπ.933,2.



IS Άν&ρέβς Κβτσοόρης

ftp*: Λ 236 Δ 94 *198 Ε SIS Λ633 Κο 56 114 [ ]Kuv IS Σα $36 Ρ Ι5961 fa.
103,1 (θρβ) fa.350 (ΠροτρΟ fa.622,5 fa.333,16 (Πλο) fa.716,7.

— in the protasis of a conditional clause: *t τι**ς Ούουσ* ^ps / Δ 193 / fa ewe- 
ρέισρ ow τούμΑν έ^ΰμημ* dps / S 512.

— xad πέπραεχ* & p* f Ko 56 /οΰ o' ftps φυλάξει Ko 114
— in i  question: ού8έ tv /6  Χβαρέχς 4p' ήΜχηταη; FI 59 Tiv'ip’ fe cMyoi; / 

fa. 333,16 (Πλο)
— in exclamations (to high ten the expression of emotion): ©to* t6 

««τέρα itoiSuv ήν JEpot / fa. 350 (Ilporpc)
— in drawing conlcusions: τοΟτ’ ήν 4pcu / 2a  536 fa* έμΑ ταυτ*

Ιρκ / FI 62 / XXT& ττόλλ’ dtp' Μ  ou καλώς φΐ}μένον / τ6 γν66ι m a rtin  fa. 103 (θρα) 
/ πλήρ* tv τι τδν πάντων dtSuvorrov ή» βρα / εύραν fa. 622,5 /  Xiflpw  <rd> λοιχ&ν Ip1 
Μ υμ ίη  jcaocal / fa. 718.7

'Απόλλων: μά ti» Άπόλλω *cd Οβοός / Δ 151. 
μέ τό* Άπύλλω Η 39 / Σβ 455
μ* τ*ν Άπύλλω ’γώ μ*ν ο*. /+Μ 33 Πρ 328 Σα 596 Φ 90. 
μαρτύρομαι, / οβί μά» τόν Άττάλλο» twwA ud τάς Ούρας /  fa. 001,1 
νή τ*ν Άπ*λλω Β 878 951 Πρ 361 
νή τόν Άτ^λλ» τοΜΓονί / Δ 659 
νή τδ> Άπύλλω χαΐ βτσύς / Β 400.

ΆΜΟλαν λ  86 / 244 Δ 293 / 415 Μ Α4 »Μ Α102 /Πρ 1018 Σα 100 11? 56? 5?0 
•Σι 117 Φ 87 FI 57 PAnt55, 11 fa. 334,3 (Πλο) fa. 413,1 (Τ*)

"λχολλον xfld Oeol ΣΒ 396 
'Άαολλον 9̂ ^  / 2* 444


